
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

tzafoun צָפוּןצָפוּןצָפוּןצָפוּן 
on mange l’afikomèn 

    

choulhan orèkh ֵשֻׁלְחַן עוֹרֵשֻׁלְחַן עוֹרֵשֻׁלְחַן עוֹרֵשֻׁלְחַן עוֹר 
on sert le repas 

    

8 

10 

9 

11 

korèkh ֵכּוֹרֵכּוֹרֵכּוֹרֵכּוֹר 

on mange un sandwich 
    

maror מָרוֹרמָרוֹרמָרוֹרמָרוֹר 

on mange des herbes amères 
    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

yahatz יַחַץיַחַץיַחַץיַחַץ 

on brise une matzah en deux 
    

karpass      כַּרְפַּסכַּרְפַּסכַּרְפַּסכַּרְפַּס

on mange du persil trempé  

dans de l’eau salée 
 

ourhatz וּרְחַץוּרְחַץוּרְחַץוּרְחַץ 

on se lave symboliquement les mains 
 

2 

1 

4 

3 

kadèch ׁקַדֵּשׁקַדֵּשׁקַדֵּשׁקַדֵּש 

on dit le Kiddouch 
    

  

10 

barèkh ֵבָּרֵבָּרֵבָּרֵבָּר 

on remercie Dieu pour la nourriture 
    

hallel הַלֵּלהַלֵּלהַלֵּלהַלֵּל 

on chante les louanges de Dieu 
    

nirtzah נִרְצָהנִרְצָהנִרְצָהנִרְצָה 

on conclut la soirée 
    

12 

13 

14 

 

rahatz רַחַץרַחַץרַחַץרַחַץ 

on se lave les mains 
    

motzi matzah  מַצָּהמַצָּהמַצָּהמַצָּהמוֹצִיא מוֹצִיא מוֹצִיא מוֹצִיא  
on dit le motzi sur la matzah 

    

maguid מַגִּידמַגִּידמַגִּידמַגִּיד 

on raconte le récit de la Sortie d’Egypte 
    

7 

6 

5 


